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У нумары:

На тым тыдні...

У
 2015 г. споўніцца 250 гадоў з дня нараджэння выбітнага

кампазітара і палітычнага дзеяча Міхала Клеафаса
Агінскага, чый лёс знітаваны з Беларуссю. А ягоны па%

ланез «Развітанне з Радзімай» ведаюць бадай што ўсе. На гэ%
тую мелодыю паэты неаднаразова пісалі тэксты (прычым, не
толькі па%беларуску і не толькі ў Беларусі), яе прапаноўвалі на
гімн нашай дзяржавы ў 1992 г., твор (з тэкстам Сержука Сока%
лава%Воюша) стаў гімнам Мінскага сталічнага саюза прадпры%
мальнікаў і працадаўцаў.

Абмеркаваць, што ў нашай краіне неабыякавыя людзі мо%
гуць зрабіць да юбілею выдатнай асобы, сабраліся музейныя
работнікі, навукоўцы, прадпрымальнікі, прадстаўнікі ўладаў
Маладзечанскага і Смаргонскага раёнаў, дыпламаты, госці з
Літоўскай Рэспублікі 19 жніўня ў Музеі гісторыі горада Мінска.
Арганізаваў беларуска%літоўскую рабочую нараду Мясцовы да%
брачынны фонд «Спадчына Міхала Клеафаса Агінскага». Кіра%
валі сустрэчай дырэктар Маладзечанскага дзяржаўнага кале%
джа імя М.К. Агінскага, старшыня Праўлення фонду Рыгор Са%
рока, адказны сакратар фонду Павел Сапоцька і дырэктар Рэ%
таўскага музея гісторыі і культуры Агінскіх Вітас Руткаўскас.
Напачатку яны распавялі пра супрацоўніцтва фонду і музеяў
Літвы, сумесныя мерапрыемствы, прысвечаныя агульнаму для
абодвух народаў выбітнаму дзеячу. Намеснік старшыні Смар%
гонскага райвыканкама Генадзь Бычко засяродзіў увагу пры%
сутных на рэстаўрацыі маёнтка Агінскіх у Залессі. Так, плану%
ецца да канца гэтага года закончыць рэстаўрацыйныя і будаўні%
чыя працы, каб налета пачаць стварэнне музея. Ад музея ў Тра%
каі атрыманы вялікі грант на рэстаўрацыю сядзібы і на аднаўлен%
не музычнай залы. «Такім чынам, нам дапамагае і Еўрапейскі
Саюз, – зазначыў выступоўца, – аднаўляць агульную спадчыну».

З 17 жніўня ў
філіяле Нацыя�
нальнага гіста�
рычнага музея
Рэспублікі Бела�
русь «Дом�музей І
з’езда РСДРП»
праходзіць вы�
стаўка «Палес�
кае мястэчка:
Моталь», на якой
прадстаўленыя
фотаздымкі пер�
шага мотальскага
фатографа Аляк�
сея Мінюка. Гэта
своеасаблівы ле�
тапіс мястэчка даваеннага і пасляваеннага
часу, і фатаграфіі з’яўляюцца выдатнымі да�
кументамі паўвекавога перыяду жыцця па�
лескага населеннага пункта (1927–1977 гг.).

Акрамя асноўнай экспазіцыі ў выставач�
най зале прадстаўленыя «Рэчы з мястэчак»
з прыватных збораў Ірыны Кахановіч
(г. Слуцк): дэманструюцца побытавыя рэчы
(ручнікі, традыцыйныя кашулі, друкаваныя
выданні, скрыпка, гадзіннік і інш.) першай
паловы ХХ ст. розных рэгіёнаў Беларусі.

20 жніўня
ў Слуцку на набя�
рэжнай побач з
фабрыкай «Слуц�
кія паясы» ўсталя�
валі памятны
знак «Адраджэн�
не Слуцкага по�
яса».

22 жніўня ў
Н а ц ы я н а л ь н а й
бібліятэцы Бела�
русі ўрачыста ад�
крытая выстаўка
«Слова», прысве�
чаная 1150�год�
дзю славянскага
пісьменства.

Выстаўка даследуе феномен узаемапрані�
кнення выявы і тэксту ў сучасным беларускім
мастацтве. З найбольш яскравых момантаў
можна адзначыць палотны жывапісца�вір�
туоза Анатоля Кузняцова, тэкставыя канцэп�
туальныя працы фотамастака Ігара Саўчанкі
і інш.

Прыемны дадатак – на 3�м паверсе біблія�
тэкі працуе тэматычная кніжная выстаўка
«Спачатку было слова», прысвечаная юбі�
лейнай даце. Экспазіцыя налічвае блізу
200 выданняў. Увазе наведнікаў прадстаўле�
ныя кнігі, дзе адлюстраваныя ўзнікненне і
развіццё пісьменства на славянскіх землях.

Мастацкая выстаўка «Слова» будзе праца�
ваць да 13 кастрычніка, а кніжную выстаўку
можна наведаць да 30 снежня.

22 жніўня ў мемарыяльным музеі Крысціё�
ніса Данілайціса (Калінінградская вобласць)
адбылося ўрачыстае адкрыццё выстаўкі з
фондаў Дзяржаўнага літаратурна�мема�
рыяльнага музея Якуба Коласа «Пад не�
бам Коласа». Выстаўка праводзіцца ў рам�
ках міжнароднага пагаднення аб творчым су�
працоўніцтве паміж Дзяржаўным літаратурна�
мемарыяльным музеем Якуба Коласа і Калі�
нінградскім абласным гісторыка�мастацкім
музеем. На выстаўцы прадстаўленыя працы
беларускіх фотамастакоў Васіля Зянько,
Яўгена Казюлі, Уладзіміра Сіза, прысвечаныя
родным мясцінам народнага паэта.

Шмат агульнага ў «Новай зямлі» Якуба
Коласа з паэмай «Чатыры пары года» Крыс�
ціёніса Данілайціса. Абодва вялікія паэты былі
знанымі песнярамі роднага краю, класікамі
сваіх літаратураў. І не важна, што час прыходу
іх у жыццё раздзяляюць амаль 200 гадоў. Важ�
на іншае: наколькі яны ўсвядомілі неабход�
насць у выяўленні чалавека, часу і радзімы ў
сваёй творчасці. Таму фотавыстаўка і размяс�
цілася ў мемарыяльным музеі класіка літоў�
скай літаратуры, а напрыканцы года мінскі гля�
дач зможа бліжэй пазнаёміцца з асобай
К. Данілайціса на выстаўцы, прысвечанай
300�годдзю з дня нараджэння знакамітага
паэта.

Карціна Міхася КАРПУКА «Сцяжынкамі мінулага» (1981 год)

Круглы стол

Да 250�гадовага юбілею

М.К. Агінскага

Да 250�гадовага юбілею

М.К. Агінскага

Уганараванне: фестываль Тадэвуша
Рэйтана ў Грушаўцы –

Неабыякавыя нататкі:
чаму беларусы не размаўляюць
па#беларуску –

Ініцыятыва: міжнародны
турыстычны маршрут –

«Прачыстая маць ішла зажынаць
У чыстае поле з пшонным пірагом,
З пшонным пірагом, з залатым сярпом...»

«Прачыстая маць ішла зажынаць
У чыстае поле з пшонным пірагом,
З пшонным пірагом, з залатым сярпом...»

(Заканчэнне на стар. 2)
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(Заканчэнне. Пачатак на стар. 1)

Круглы стол

Да 250�гадовага юбілею
М.К. Агінскага

Да 250�гадовага юбілею
М.К. Агінскага

М
яркуецца стварыць

некалькі музей�
ных зонаў, пра

якія распавяла намеснік на�
чальніка аддзела ідэалагіч�
най работы, культуры і па
справах моладзі Смаргон�
скага райвыканкама Тацця�
на Ражына. Першая – пры�
свечаная роду Агінскіх,
другая – тэатральна�кан�
цэртная зала, трэцяя – гас�
цёўня. Плануецца таксама
стварыць аранжарэю і гас�
цініцу на 20 чалавек. Ды�
рэктар Дзяржаўнага музея
тэатральнай і музычнай
культуры Беларусі Зінаіда
Кучар зазначыла, што і ра�
ней сядзіба ў Залессі раз�
вівалася. Штогод у дзень на�
раджэння Міхала Клеафаса
тут ладзіліся святочныя ім�
прэзы. Вялікую працу па
ўшанаванні славутага зем�
ляка праводзіць Нацыя�
нальная камісія са справах
ЮНЕСКА, асабіста Ула�
дзімір Шчасны (цяпер ужо яе
былы кіраўнік). Агульнымі
намаганнямі быў вернуты
архіў М.К. Агінскага, праў�
да, у выглядзе копіяў. Ця�
пер робіцца іх перагляд і за�
лічбоўка, зробленыя лічба�
выя копіі партрэтаў Агін�
скіх, у сядзібу ў Залессі вер�
нутыя некалькі прадметаў,
што належалі кампазітару.
Таксама створаная адмысло�
вая выстаўка, прысвечаная
Агінскім, якая ўжо дэман�
стравалася ў Польшчы і была
там добра прынятая. Плану�
ецца паказаць яе ў Літве і
Расіі.

Цікавымі былі выступ�
ленні літоўскіх гасцей. Ды�
рэктар Тракайскага нацыя�
нальнага парку Гінтарас
Абаравічус лічыць, што мала
аднавіць старыя будынкі:
«Рамантычная сядзіба без
рамантычнага парку – не
поўны аб’ект. Акрамя гэта�
га, культуры патрэбнае не
толькі кропкавае фінанса�
ванне – трэба людзі, якія бу�
дуць захоўваць і ахоўваць
спадчыну». Выступіў на су�
стрэчы і старшыня Нацыя�
нальнай камісіі Літоўскай
Рэспублікі па справах
ЮНЕСКА Ромас Пакалніс,
які падзяліўся задумамі пра
святкаванне юбілею асобы,
што яркі след пакінула і ў
літоўскай культуры. Ды�
рэктар Нацыянальнага мас�
тацкага музея імя Міколаса
Чурлёніса Освальдас Даў�
геліс зазначыў, што літоў�
скія краязнаўцы, якія ціка�
вяцца радаводам М.К. Агін�
скага, вывучаюць таксама
лёсы людзей, якія былі по�
бач з Міхалам Клеафасам.
Прагучала тут і пытанне,
датычнае самога Чурлёніса:

«Ёсць звесткі, што гэты дзе�
яч мастацтваў мае беларус�
кія карані». На што госць
зазначыў, маўляў, пытанне
тое не простае, ды й сам мас�
так ніколі пра тое не выказ�
ваўся, хаця, як адзначаюць
даследчыкі, да сталага веку
літоўскай мовай не валодаў:
«Сітуацыя была тады та�
кая».

Пра пачатак свайго заці�
каўлення спадчынай Агін�
скага распавёў старшыня
Мінскага сталічнага саюза
прадпрымальнікаў і праца�
даўцаў Уладзімір Карагін.
Калі за гімн аб’яднання бы�
ла ўзятая знакамітая мело�
дыя паланеза, пачалі збі�
раць звесткі і пра яе аўтара,
цікавіцца, як захоўваецца
ягоная спадчына. Неўзаба�
ве пачалася кансервацыя

рэштак пабудоваў, да чаго
далучыліся і полькія ра�
меснікі з Беластока. Потым
на аўкцыёне «Сотбіс» была
выкупленая адна з кніг ус�
памінаў Ходзькі, які цягам
8 гадоў быў сакратаром
М.К. Агінскага, ды пера�
дадзеная ў Смаргонь. Вы�
ступоўца лічыць, што кнігу
варта перакласці з француз�
скай ды выдаць у Беларусі.

Паколькі М.К. Агінскі
найбольш вядомы як кампа�
зітар, нямала ўвагі пад час
нарады было аддадзенае бу�
дучаму, скажам так, музыч�
наму напаўненню музея

Агінскіх у Залессі. Пра тое
гаварылі даследчыца му�
зыкі Святлена Немагай, му�
зыка і даследчык, кіраўнік
ансамбля салістаў «Вытокі»
Аляксей Фралоў, удзель�
нікі ансамбля «Doux Sou�
venir», што выконвае творы
часоў Міхала Клеафаса, сяб�
ры Моладзевага грамадска�
га аб’яднання «Гісторыка».

Ц
япер нашае міністэр�

ства культуры звяр�
нулася са зваротам у

ЮНЕСКА аб уключэнні ў
Спіс памятных датаў юбіле�
яў Міхала Клеафаса Агін�
скага і яшчэ аднаго выдат�
нага нашага земляка – Іосі�
фа Гашкевіча, першага кон�
сула Расійскай Імперыі ў
Японіі, аўтара слоўніка і
працаў па японскай мове.
Унясенне даты ў спіс дасць

магчымасць правесці ўра�
чыстыя мерапрыемствы ў
розных краінах свету, а
таксама ў штаб�кватэры
ЮНЕСКА ў Парыжы. Дарэ�
чы, Р. Сарока паведаміў,
што цяпер ідзе праца над
пастаноўкаю оперы «Міхал
Клеафас Агінскі» (музыка
Алега Залётнева, лібрэта
Сяргея Макарэя), якую
стваральнікі плануюць па�
казаць у гарадах, звязаных
з лёсам кампазітара, –
Вільня, Масква, Санкт�Пе�
цярбург, Фларэнцыя.

Лявон ПАЛЬСКІ
Фота Уладзіміра ПУЧЫНСКАГА

Грамадскае аб’яднанне «Беларускі фонд культуры»,
«Краязнаўчая газета» з жалем паведамляюць аб заўчаснай
смерці народнага мастака Беларусі Арлена Міхайлавіча
Кашкурэвіча і выказваюць глыбокае спачуванне родным
мастака, Беларускаму саюзу мастакоў.

Постаць Тадэвуша Рэй&
тана, ураджэнца Брэстчы&
ны, даўно займае ў гісто&
рыі беларускага народа
пачэснае месца. Гэты га&
рачы патрыёт разам з час&
ткай паслоў Сейма Рэчы
Паспалітай  спрабаваў са&
рваць зацвярджэнне га&
небнага падзелу Рэчы
Паспалітай. Сілай, хітры&
камі падзел усё ж такі ад&
быўся. Знясілены Рэйтан,
надломлены, вымушаны
быў вярнуцца ў радавое
гняздо – вёску Грушаўка,
дзе і памёр. Сядзіба мае
мемарыяльнае значэнне –
гэта гісторыка&культурная
каштоўнасць. Драўляны
палац вялікіх памераў, на
высокім падмурку заха&
ваўся да гэтага часу. Ён
звернуты фасадам да
парку, дзе раслі экзатычныя
дрэвы, там была кветкавая
аранжарэя, сыраварня, бро&
вар, стайні. Прыгожым аздаб&
леннем да гэтага часу з’яўля&
ецца ўязная алея з грабаў, за&
хавалася возера, цяпер на ім
гаспадарыць сям’я лебедзяў.
Вялікія ліпы, будынкі стайні,
рэшткі агароджы, гаспадарчых
пабудоваў, шыкоўны драўляны
палац, узведзены пляменнікам
Рэйтана, захоўваюць атмасфе&
ру таго часу.

Акурат у Грушаўцы нядаўна
адбыўся фестываль у гонар
Т. Рэйтана. Яго мэта – прыця&
гнуць увагу да сцвярджэння
гістарычнай праўды аб Т. Рэйта&
не як нацыянальным героі.

Я была запрошаная на свя&
та, чытала свае творы і па
просьбе грушаўцаў нават спява&
ла ўласныя песні. Атрымала ад
фестывалю вялікую асалоду і
ўпэўненасць, што сядзіба будзе
адноўленая, калі так шмат заці&
каўленых у гэтым: арт&суполка
імя Т. Рэйтана, куратар Зміцер
Юркевіч, Ніна Прыхач з аддзела
ідэалагічнай работы Ляхавіцка&
га райвыканкама і шмат іншых.

Дырэктар «Пружанскага па&
лацыка» Ю. Зялевіч прывёз вы&
стаўку карцінаў тамтэйшага ма&
стака Б. Бокшы. Музычныя тво&
ры выканаў хор «Амафор» Руд&
ніцкага СДК. Нашая дэлегацыя

выступіла першай, уручыла
вялікі каравай, чым надала фес&
тывалю асаблівы настрой свец&
касці. Гучалі мелодыі легендар&
най авангарднай групы «Зарти&
по», з Баранавічаў прыехаў Дзі&
ма Ску з праектам «Кабы&кабы»,
блок&квартэт флейтыстаў «Bre&
vis» радаваў класічнай музыкай
XVIII–XIX стст. Пад гэтую музыку
Алена Прохарава наладзіла май&
стар&клас старадаўняга танца
(яна адна з актывістак кампаніі
«Будзьма!»); Зміцер Вішнёў, Ілля
Сін, Юрась Барысевіч чыталі тво&
ры, ладзілі перформанс. Арт&
праект «Неоновая голова» пра&
цягнуў працу над трыпціхам
«Прысвячэнне Т. Рэйтану», які
творцы пачалі пісаць яшчэ на
фэсце ў Пружанах. Гучалі песні
Рамана Яраша, хораша глядзе&
ліся карціны Алеся Родзіна і пра&
цы фотамастачкі Алены Ясін&
скай.

З фестывалю прысутныя па&
везлі найлепшыя ўражанні.
Людзі цёпла і сардэчна, з разу&
меннем і падтрымкай успрынялі
дзеі і настрой фестывалю. Асоб&
на хочацца падзякаваць загад&
чыку аддзела ідэалагічнай рабо&
ты, культуры і па справах моладзі
К. Панімаша за падтрымку ў па&
ездцы на фестываль.

Ніна ДЫДЫШКА
Фота Юрыя ЗЯЛЕВІЧА

 На здымках: гурт «Brevis»; хор «Амафор» Рудніцкага СДК;
выязная выстаўка Барыса Бокшы

Злева направа: Ромас Пакалніс, Освальдас Даўгеліс
і Гінтарас Абаравічус
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Т
ак, гэта нашая прабле�

ма мае сваю даўнюю
гісторыю, і пачына�

ецца яна аж з часоў Люблін�
скай уніі, заключанай у
1569 годзе пасля жахлівай і
стратнай вайны з Маскові�
яй, пад час якой загінуў
кожны трэці жыхар ВКЛ.
Разрабаваная і спаленая
вайной краіна вымушаная
была пайсці на ганебны хаў�
рус з Польскай каронай.
Была створаная канфедэра�
тыўная дзяржава, краіна
двух народаў – Рэч Паспа�
літая. Паводле дамовы кож�
ны народ меў свой урад, вой�
ска, грошы і дзяржаўную
мову. У ВКЛ дзяржаўнай
мовай засталася свая стара�
беларуская, якую называлі
ў той час рускай (мова мас�
коўцаў называлася тады
маскоўскай, а не рускай, як
цяпер). Але пасля чарговай
вялікай вайны з Масковіяй
у 1654–1667 гадах (пры
цары Аляксеі Міхайлавічы)
сітуацыя змянілася. Дадалі
разрухі і казацкія войны
1648–1651 гадоў. Амаль 20
гадоў бесперапынных вой�
наў зруйнавалі нашую краі�
ну. Загінуў кожны другі
жыхар ВКЛ. Спусташэнне
было страшнае. На ўсходзе
краіны загінула да 90 % на�
сельніцтва. Гісторыкі ка�
жуць, што пасля гэтай вай�
ны ўладары адрадзіць ВКЛ
ужо не здолелі. У 1696 го�
дзе Сеймам Рэчы Паспалі�
тай прымаецца закон, па�
водле якога мовай справа�
водства і адукацыі стано�
віцца польская. Наша ліц�
вінская шляхта да гэтага
часу ўжо была амаль цалкам
апалячаная, акаталічаная і
купленая дадатковымі пры�
вілеямі. Такім чынам адбы�
лася першая здрада сваёй
культуры, мове, і грамад�
ства падзялілася на польска�
моўную шляхту і беларуска�
моўнае сялянства. Але і
«дробны люд» спрабавалі
апалячыць праз касцёл і аду�
кацыю. Падзел паглыбляўся.

Але Рэч Паспалітая як
дзяржава паступова страч�
вала сваю моц праз залішні
лібералізм і вольнасці, якія
мела шляхта. Краіна існава�
ла ў атачэнні моцных, цэнт�
ралізаваных і агрэсіўных
імперыяў, таму не мела
шансаў на доўгае і бескла�
потнае існаванне. Захоп і

падзел краіны паміж трыма
імперыямі – расійскай, аў�
стра�венгерскай і прускай –
пачаўся ў 1772 годзе і скон�
чыўся ў 1795�м (трыма па�
дзеламі). На нашую зямлю
прыйшлі маскоўскія вой�
скі, і краіна стала часткай
Расійскай Імперыі. Імпе�
ратрыца Кацярына IІ адра�
зу выказалася ў дачыненні

моўную ўніяцкую царкву і
прымусам пераганялі вер�
нікаў у праваслаўе, у рус�
кую царкву. Але шмат хто
пайшоў да касцёла. Таксама
ў 1840 годзе адмянілі дзеян�
не Статута ВКЛ – асноўнага
закона нашага краю. Расій�
ская ўлада забараніла ўжы�
ваць назву краіны Беларусь
і забараніла называцца жы�
харам ліцвінамі�беларуса�
мі. З’явіўся Паўночна�За�
ходні край і тэрмін «тутэй�
шыя». У самой Расіі на той
час яшчэ не было сістэмы
народнай асветы, якая існа�
вала ў нас ужо ў XVII стагод�
дзі. Але пад ціскам абставі�
наў і часу царскія ўлады па�
чалі адкрываць рускія цар�
коўнапрыходскія школы.
Усе гэтыя змены жыцця
для грамадства мелі вельмі
разбуральныя наступствы.
Асабліва забарона ўніяцкай
царквы для простага люду,
бо царква вяла набажэнствы
на роднай мове і легімітыза�
вала і падтрымлівала мову
пры поўнай яе адсутнасці ў
адукацыі і друку.

чыноўнік, руская школа і
руская царква».

З 1861 па 1906 год на Бе�
ларусі было ваеннае стано�
вішча. 25 % усяго расійска�
га войска знаходзілася на
нашай тэрыторыі. Прыез�
джым рускім плацілі ўдвая
больш, чым мясцовым бела�
русам (ну зусім так, як пла�
цяць расійскім артыстам
пад час «Славянскага база�
ру»). Беларусаў падзялілі
на праваслаўных і людзей
польскага паходжання (ка�
талікоў). Беларуская эліта,
неабыякавая да мовы і куль�
туры свайго краю, пачала
з’яўляцца пераважна на па�
чатку ХХ стагодзя. Гэта
былі выхадцы са шляхецкіх
сем’яў, часта малазамож�
ных, якія атрымлівалі аду�
кацыю ў санкт�пецярбург�
скіх універсітэтах.

У
 1902 годзе была

створаная Вацлавам
Іваноўскім першая бе�

ларуская партыя – БРП, у
тым жа 1902�м на яе базе –
нелегальна першае беларус�
кае выдавецтва «Загляне

потым і на ўсходзе. Свае вер�
шы пішуць Янка Купала,
Якуб Колас, Максім Багда�
новіч, Алаіза Пашкевіч…
Першую беларускую гісто�
рыю друкуе Вацлаў Лас�
тоўскі. У сакавіку 1918�га
ствараецца Беларуская На�
родная Рэспубліка. Урад
новай краіны адкрывае
больш за 400 беларускіх
школ. Беларуская мова па�
ступова атрымлівае належ�
ны ёй статус. І потым ўжо ў
БССР, да 1930 года, яна да�
волі добра развівалася і шы�
рока ўжывалася ў сістэме
народнай адукацыі. Гэта
дазволіла стварыць нацыя�
нальнасвядомую эліту на�
шага грамадства.

У 1930 годзе пачынаецца
новая палітыка Масквы –
палітыка вынішчэння ся�
лянства і нацыянальнай элі�
ты. Пісаць кнігі, размаў�
ляць у горадзе па�беларуску
становіцца небяспечна.
Акадэмія навук Беларусі
была фактычна знішчаная,
як і сотні пісьменнікаў,
выкладчыкаў, настаўнікаў.
Са знішчэннем пісьменні�
каў знішчаліся і іх кнігі –
тысячамі. Да 1940 года было
рэпрэсавана 60 % сяброў
Саюза пісьменнікаў БССР.
Выжылі толькі 20 чалавек.
Ахвярамі рэпрэсіяў з 1921
па 1953 год сталі ў Беларусі
больш за 1 мільён чалавек.
Пасля Другой сусветнай
вайны нашую мову выкі�
нулі з ВНУ і тэхнікумаў, з
гарадскіх школ. Чыноўнікі
загаварылі толькі па�руску.
Беларуская мова засталася,
але ў вельмі абмежаваным,
дазволеным зверху з Маск�
вы, сегменце грамадства.

С
ёння мы асобная краіна.

Але адбываецца чар�
говая здрада сваёй мо�

ве – праз рэферендум 1995
года і змену Закона аб мовах,
які цяпер дазваляе мову не
ведаць усяму нашаму гра�
мадству. Сёння нават чы�
ноўнік любога рангу мае пра�
ва беларускай мовы не ве�
даць, бо ў Законе аб мовах ва
ўсіх пунктах ідзе «альбо па�
руску, альбо па�беларуску».
Гэта значыць на выбар. Калі
б замест гэтага «альбо» было
«І па�руску, і па�беларуску»,
то сітуацыя была б іншай.
Адукаваны грамадзянін па�
вінен быў бы ведаць абавяз�
кова і беларускую, і рускую
мовы. Гэта і ёсць сапраўднае
двухмоўе, якое прысутнічае
ў іншых краінах.

Чаму і сёння большасць
беларусаў

не гаворыць па�беларуску?
да нашага краю адназначна:
тут ніякіх ліцвінаў�белару�
саў не павінна быць. Павін�
ны быць толькі рускія. Сло�
вы імператрыцы дакладна
паўтарае віленскі генерал�
губернатар Канстанцін
фон Каўфман: «Вы павінны
стаць рускімі ад галавы да
пятак і ганарыцца імем ра�
сіяніна. Нельга хістацца.
Ніякая іншая народнасць
жыць тут не мае права,
толькі руская. Хто думае
па�іншаму – таму няма
месца ў гэтым краі».

У Расійскай Імперыі бе�
ларусам (і толькі ім) амаль
адразу было адмоўлена ў
існаванні як народа, як
нацыі. Тлумачылі гэта тым,
што мы амаль спрадвечна
адзіны праваслаўны народ,
нашая мова – гэта дыялект
рускай, і ніякай беларускай
няма. Частка народа апаля�
чаная і акаталічаная, але
гэта можна выправіць. Гэта
не было б магчымым, калі б
існавала свядомая нацыя�
нальная эліта, але яе ўжо
стагодзе таму апалячылі, і
яна не зрабілася абаронцам
беларускай мовы.

П
асля шляхецкага паў�

стання 1830–1831�х
на Беларусі сталі за�

крываць польскія школы і
ліцэі. Закрылі Полацкую
акадэмію, Віленскі ўнівер�
сітэт. Забаранілі беларуска�

Пасля паразы паўстання
1863–1864 гадоў сітуацыя
для Беларусі зрабілася прос�
та катастрафічнай. Пачалі
закрываць і касцёлы. Пры�
мусовыя дзеянні ўлады былі
вельмі жорсткімі. 30 тыся�
чаў паўстанцаў загінула.
720 – пакаралі смерцю (128
на Беларусі), 12 тысячаў
адпраўленыя на катаргу, 40
тысячаў у Сібір, на Поўнач і
Каўказ. 10 тысячаў эмігра�
валі, 1 600 шляхецкіх ма�
ёнткаў (180 на Літве�Бела�
русі) канфіскавалі і раздалі
карнікам або забралі ў каз�
ну. Тысячамі вазоў вывозілі
ў Расію з маёнткаў, з універ�
сітэтаў бібліятэкі з рэдкімі
выданнямі, карцінныя гале�
рэі, мэблю, скульптуры, як
і пасля паўстання 1830�х.
Цвет нацыі за гэтыя два паў�
станні быў вынішчаны ці
змушаны быў з’ехаць. На�
шая мова апынулася пад
поўнай забаронаю. Таму для
беларусаў ХІХ стагоддзе
трагічнае, а ў моўным ас�
пекце амаль страчанае (у
палякаў, украінцаў нацыя�
нальныя мовы ўжываліся ў
набажэнствах, на розных
мовах друкаваліся кнігі,
яны былі ў школьных пра�
грамах). Віленскі генерал�
губернатар С. Мураўёў пас�
ля апошняга паўстання ка�
заў: «Што не зрабіў рускі
штык – тое зробіць рускі

сонца і ў наша ваконца»,
якое выдавала беларускія
кнігі, газеты і часопісы.
В. Іваноўскі і Б. Эпімах�
Шыпіла зрабілі першую
кірылічную азбуку па�бела�
руску, каб можна было ка�
рыстацца не толькі лацін�
кай. Да Першай сусветнай
вайны выдавецтва выпусці�
ла палову таго, што было на�
пісана беларусамі за апош�
няе стагоддзе. У 1906 годзе
з’яўляецца газета «Наша
доля», а потым на яе базе
«Наша Ніва». Нашая мова,
такім чынам, загучала не
толькі з вуснаў сялянаў. У
1916 годзе немцы дазволілі
адкрыць першыя беларус�
кія школы (як і польскія ды
літоўскія). Спачатку ў за�
ходняй частцы краіны, а

У 1991 годзе з распадам СССР нашая краіна ста�
ла незалежнай, як і іншыя саюзныя рэспублікі. Ад�
нак, калі ўсе гэтыя былыя рэспублікі цяпер сталі
нацыянальнымі дзяржавамі, дзе развіваецца і ша�
нуецца сваё – мова, культура, то Беларусь пайшла
іншым шляхам. Беларуская мова «дэ юрэ» – дзяр�
жаўная, але на ёй не вядзецца справаводства, няма
дагэтуль ніводнай цалкам беларускамоўнай ВНУ,
не гучыць яна на нашых вуліцах. Дзеткі нашыя і ў
садочках, і ў школах вучацца ў асноўным на мове
суседняй дзяржавы – па�руску. Калі запытацца ў
людзей, чаму так, ці добра гэта, то яны гавораць
пра гістарычныя абставіны, што так вучаць у шко�
ле, гавораць на працы. Некаторыя нават няўпэўне�
ныя, ці варта яе захоўваць. Гэта ўсё кажа пра куль�
турную катастрофу ў краіне, пра амаль знішчаны
«ген» беларускасці, гонару за сваё, на якім трыма�
ецца любая нацыя і яе культура.

Людзі яшчэ добра памятаюць часы сталіншчы�
ны і бачаць, што ўлада як была савецкая, так са�
вецкаю і засталася. Таму беларускамоўе ў насель�
ніцтва і ў чынавенства асацыюецца з апазіцыйнас�
цю да гэтай улады, а значыць з небяспекай. Але
трэба нам усім узгадаць адну з формулаў рымска�
га права – «Чыя мова – таго і ўлада. Чыя ўлада –
таго і мова». Таму пытанне мовы народа – гэта
пытанне фундаментальнае, пытанне і сапраўднай
улады, і жыццяздольнасці нацыі, і пытанне, ці бу�
дзем мы нарэшце гаспадарамі на сваёй зямлі, аль�
бо проста «матэрыялам» для выкарыстання нас
і нашых дзяцей іншымі народамі.

Людміла ЛІТВІНАВА,
г. Мінск

Напярэдадні Дня беларускага пісьменства
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100�годдзе прэм’еры
неўміручай купалаўскай
«Паўлінкі» адзначылі
15 жніўня на гасціннай
радашковіцкай зямлі.
Менавіта ў гэты дзень
1913 г. у радашковіцкім
клубе пажарнага дэпо ў
пастаноўцы Фларыяна
Ждановіча мінскі драма�
тычны гурток упершыню
паказаў п’есу ў Беларусі.

Праз забарону тагачаснага
мінскага губернатара ставіць
яе ў Мінску, Радашковічы
ўвайшлі ў гісторыю сцэнічнага
жыцця першай камедыі Янкі
Купалы. Паводле ўспамінаў рэ$
дактара газеты «Наша Ніва»,
часопісаў «Саха» і «Лучынка»,
арганізатара гэтай прэм’еры
Аляксандра Уласава, акцёры
ўзяўшыся за рукі фалангай на
ўсю шырыню шашы ішлі ад
станцыі (10 км) праз усё мяс$
тэчка са спевамі пад дыры$
жорствам Аркадзя Смоліча. У
той дзень быў кірмаш, пана$
ехала шмат люду з Маладзеч$
на, навакольных вёсак і з Мін$
ска. А. Уласавым была аргані$
заваная выстаўка тканіны і
свойскай жывёлы. На спектаклі
прысутнічалі ганаровыя госці:
аўтар п’есы з жонкай і сям’ёй
сястры Леакадзіі, Ядвігін Ш.,
Усевалад Фальскі і інш. Адмет$
насцю было тое, што ў гля$
дзельнай зале быў і «арыгінал»
героя п’есы – прататып пана
Быкоўскага, якога, каб не было
скандалу, добра падпаілі. Ак$
цёрам аддзячылі авацыямі.
Гэта быў трыумф. Маладога
драматурга закідалі кветкамі.
А потым пачаўся сапраўдны
баль з беларускімі народнымі
танцамі.

Сучасная святочная імпрэ$
за не ставіла за мэту зрабіць
рэканструкцыю тагачасных
падзеяў. Але асобныя эпізоды
былі ўзноўленыя. Акрамя арга$
нізатараў свята, якіх прадстаў$
лялі дырэктар літаратурнага
музея Песняра Алена Ляшковіч

Н
арадзіўся Васіль Уладзі


міравіч 100 гадоў таму
на Койданаўшчыне ў

вёсцы Ляхавічы, у шматдзетнай
сялянскай сям’і. Вучыцца Васі

лю давялося шмат. У адным з
інтэрв’ю ён казаў, што жаданне
вучыцца ў яго было з самых
ранніх гадоў. У школу хадзіў за
7 кіламетраў праз лес. Ужо са
школьнай парты хлопчык спра

баваў пісаць вершы і паказваў іх
свайму далёкаму родзічу і зем

ляку Лукашу Калюгу (сапр. Кан

станцін Вашына), які параіў яму
не кідаць гэтай справы. «Іскра ў
цябе ёсць!» – адзначыў Лукаш
Калюга. Такім чынам, ужо дзіця

чыя яго гады былі звязаныя з
літаратурай, творчасцю.

Аднак суровыя гады сталін

скага тэрору, калі былі знішча

ныя сотні беларускіх пісьменні

каў, не спрыялі творчаму ўзлёту
В. Івашына. У 1933 годзе ён скон

чыў Мінскі транспартна
экана

мічны тэхнікум. У гэты ж год быў
арыштаваны, а затым і расстра

ляны яго першы літаратурны на

стаўнік Лукаш Калюга. На вачах
студэнта Івашына знікалі беззва

ротна яго сябры. Тэхнікам
эка

намістам ён быць не збіраўся,
любоў да мастацкай літаратуры
прывяла яго ў 1934 годзе на літа

ратурны факультэт Мінскага
педінстытута. Пад цяжкі молат
сталінскіх рэпрэсіяў трапіў і
бацька Васіля, просты селянін
Уладзімір Сцяпанавіч. У 1937
годзе яго арыштавалі і расстра

лялі. У гэты сатанінскі год была
знішчаная амаль уся творчая
інтэлігенцыя Беларусі. Маці Ва

сіля Ганне Іванаўне давялося ад

ной гадаваць дзяцей.

У 1938 годзе В. Івашын скон

чыў інстытут і быў накіраваны на
працу ў Віцебскае педвучыліш


ча выкладчыкам беларускай
мовы і літаратуры. Нядоўга да

вялося яму папрацаваць у мірны
час. Грымнула Вялікая Айчын

ная вайна, і малады педагог быў
мабілізаваны ў армію. Ужо 6
ліпеня ён прыйшоў на зборны
пункт. Давялося служыць яму ў
звышсакрэтных вайсковых пад

раздзяленнях – абслугоўваць
баявыя машыны рэактыўнай ар

тылерыі, якія ў народзе ласкава
празвалі «Кацюшамі». Прайшоў
усю вайну і ў званні старшыны
сустрэў свята Вялікай Перамогі,
якое супала з днём яго нараджэн

ня – 9 мая. За ратныя подзвігі
В. Івашын быў узнагароджаны
ордэнам Вялікай Айчыннай вай

ны II ступені і многімі медалямі.

П
асляваенныя гады былі для

франтавіка часам ста

наўлення як вучонага. У

рэспубліканскай партыйнай
школе пры ЦК КПБ давялося
яму выкладаць беларускую мову
і літаратуру, і лекцыі яго, дарэ

чы, слухалі будучыя народныя
пісьменнікі Беларусі Іван Ша

мякін і Андрэй Макаёнак. Пасля
навучання ў аспірантуры і абаро

ны кандыдацкай дысертацыі ма

лады вучоны працаваў у Інсты

туце літаратуры АН БССР, а ў
1965 годзе стаў доктарам філа

лагічных навук. З кастрычніка
1967 года да 1978 года В. Івашын
узначальваў Навукова
даследчы
інстытут педагогікі Міністэрства
асветы БССР і быў абраны акадэ

мікам Акадэміі педагагічных
навук СССР. Мяняліся назвы на

вуковых арганізацыяў, у якіх да

водзілася працаваць вучонаму,
але ён заставаўся адным з самых
аўтарытэтных і паважаных асо

баў у навуковым свеце. Пра гэта
сведчаць успаміны тых, хто пра

цаваў з ім і добра яго ведаў: Але


і музейшчыкі, начальнік аддзе$
ла ідэалагічнай работы, куль$
туры і па справах моладзі Ма$
ладзечанскага райвыканкама
Аляксандр Рамановіч і супра$
цоўнікі Радашковіцкага цэнтра
культуры і вольнага часу, былі
запрошаныя ганаровыя гос$
ці – акцёры Купалаўскага тэат$
ра народная артыстка Марыя
Захарэвіч і адзін з нядаўніх вы$
канаўцаў ролі Быкоўскага – Па$
вел Яскевіч, літаратары Ана$
толь Бутэвіч, Пятро Васючэн$
ка, Віктар Шніп, мясцовы края$
знаўца Міхась Казлоўскі.

Ад клуба двойчы прайшлі
пешкі (трохі меней за 10 км) да
касцёла Св. Троіцы. Народны
фальклорна$этнаграфічны гурт
«Маркавічанка» і этна$фольк
гурт «Гуда» праспявалі песні,
што гучалі ў радашковіцкай
«Паўлінцы»: «Чаму ж мне ня
пець», «Ой пайду я лугам, лу$
гам…» і інш. Была і выстаўка,
але літаратурная – «Янка Купа$
ла і тэатр», прысвечаная ста$
наўленню класіка як драматур$
га, пра яго жыццё ў Вільні, з за$
натаванымі ўражаннямі ад ра$
дашковіцкай прэм’еры. Цудоў$
най атрымалася і традыцый$
ная танцавальная вечарынка з
народнымі танцамі, а такса$
ма – гарбатай, кавай і напоямі
з пачастункам ад вечна мала$
дой «100$гадовай Паўлінкі».

Адбылося і традыцыйнае
ўскладанне кветак да помніка
Янку Купалу, расповеды пра ак$
цёраў тагачаснай пастаноўкі,
аб мясцінах, звязаных з жыц$
цём і творчасцю Песняра. А га$
лоўнае – было шмат мясцовых
дзетак, якім працягваць на$
родныя традыцыі, несці ў буду$
чыню Купалава слова і гада$
ваць белыя ружы – любімыя
кветкі Паэта. Іх прывёз Купа$
лаўскі музей спецыяльна для
высадкі перад касцёлам, дзе
быў ахрышчаны Янка Луцэвіч.

Наш карэспандэнт
Фота Наталі КУПРЭВІЧ

ся Бельскага, Уладзіміра Гніла

мёдава, Дзмітрыя Бугаёва, Міха

ся Мушынскага, Міколы Міш

чанчука, Васіля Зуёнка, Міхася
Тычыны і іншых.

Амаль шэсць дзесяцігоддзяў
працаваў В. Івашын у беларускім
літаратуразнаўстве. Ён аўтар
больш як 300 навуковых працаў,
вядомы спецыяліст па творчасці
Янкі Купалы, Якуба Коласа, Мак

сіма Багдановіча і іншых пісь

меннікаў. Некалькі пакаленняў
вучыліся па яго падручніках бе

ларускай літаратуры. Вершы
В. Івашын пісаў толькі ў дзіця

чыя і юнацкія гады. А сапраў

дны паэтычны талент у ім «пра

рэзаўся» тады, калі яму было 82
гады. Як адзначаў У. Гніламёдаў,
Васіля Уладзіміравіча як самага
позняга дэбютанта ў гісторыі
паэзіі можна ўносіць у Кнігу рэ

кордаў Гінеса. Спачатку пабачы

ла свет кніга «Слова», потым
з’явіўся «Покліч памяці», а за

тым зборнікі паэзіі «З верай і на

дзеяй» і «Прызванне». Многія
вершы паэта прысвечаныя Янку
Купалу, творчасць якога ён да

следаваў.

В. Івашын любіў прыроду,
сваю вёску Ляхавічы. З заміла

ваннем піша ён аб сваіх родных
мясцінах у вершы «Табой, мая
радзіма, узгадаваны»: «І ўсё тваё
мне стала блізкім, родным, //
Ўсё адгукнулася ў маёй душы: //
І песня матчына з тугой народ

най, // І рэчка Уса, што плыла ў
цішы». У апошнім інтэрв’ю на
пытанне журналіста, якое месца
на зямлі яму мілей, ён адказаў,
што самае мілае месца – лес каля
вёскі, у якой нарадзіўся.

Н
ядаўна я наведаў вёску Ля


хавічы, пахадзіў па сця

жынках Васіля Уладзі


міравіча. Вёска Ляхавічы раз

мяшчаецца ў маляўнічай мясцо

васці, на беразе рэчкі Усы, пры

тока Нёмана. Яе ўпрыгожваюць
магутныя дрэвы, сярод якіх вы

лучаецца дуб
волат, на зламанай
верхавіне якога звіў гняздо бу

сел. Дуб гэты пасадзіў яшчэ ў па

чатку ХІХ стагоддзя прапрадзед
В. Івашына. Аб гэтым магутным,
у тры абхваты, дрэве паэт напісаў
верш «Размова з дубам». Насуп

раць дрэва збераглася хата, у
якой жыў В. Івашын. Да мяне па

дышла жанчына, мы пазнаёмі

ліся. Завуць яе Соф’я Жукавец,
яна пляменніца В. Івашына.
Соф’я Генадзьеўна адзначыла,
што яе дзядзька Васіль і на пра

цы, і дома размаўляў толькі на
роднай мове. Малодшая яго сяс

тра Вера жыве ва Украіне. У па

дарожжы па Ляхавічах і нава

коллі мяне суправаджалі загад

чыца Ляхавіцкай сельскай біблія

тэкі Людміла Кастарэнка, якая
добра ведала В. Івашына і яго
сям’ю, а таксама загадчыца сель

скага клуба Вольга Дадырына. І
пляменніца вучонага, і Л. Каста

рэнка адзначылі, што В. Івашын
быў не толькі выдатным вучо

ным, але і выдатным сем’янінам:
са сваёй вернай спадарожніцай
жыцця Сімай ён пражыў душа ў
душу 64 гады. Яна была для мужа
і сябрам, і памочніцай – «паза

штатнай машыністкай». Разам
яны выхавалі сына Аляксандра і
дачку Наталлю, якая ўспамінае,
што бацька яе быў рамантыкам,
ідэалістам з чыстым сумленнем.
Любімым яго адпачынкам былі
рыбалка і збіранне грыбоў. Пры

емна было адзначыць, што ў сель

скай бібліятэцы намаганнямі
Л. Кастарэнка абсталяваны куто

чак, прысвечаны знакамітаму
земляку, дзе на відным месцы
размясціліся кніга «Жыццё не
песціла мяне» і зборнічкі яго
паэзіі.

Лявон ЦЕЛЕШ

Наш суайчыннік

Васіль Івашын

Так павялося, што аматары літаратурнага слова лепш
ведаюць пісьменнікаў, чым крытыкаў і літаратуразнаўцаў,
хаця такія выдатныя даследчыкі літаратуры, як Ніна Вата�
цы, Юльян Пшыркоў, Міхась Мушынскі, Лідзія Савік, за�
слугоўваюць не меней увагі. Да выдатных вучоных�літара�
туразнаўцаў адносіцца і філолаг, прафесар, акадэмік, паэт,
удзельнік Вялікай Айчыннай вайны Васіль Івашын. Да ня�
даўняга часу я ведаў пра яго толькі з невялічкага артыкула
ў кнізе «Памяць. Дзяржынскі раён». Мае веды папоўніліся,
калі я прачытаў кнігу «Жыццё не песціла мяне» – успаміны
пра В. Івашына былых калег па працы, яго дачкі
Наталлі. Наведаў я і мясціны, звязаныя з жыццём вучона�
га. А яно сапраўды не песціла Васіля Івашына.

Загадчык бібліятэкі Людміла Кастэнка каля стэнда,
прысвечанага В. Івашыну

Вечарынка
ў Паўлінкі

Вітае гасцей П. Яскевіч (уверсе); ускладанне кветак
да помніка Янку Купалу

Вечарынка
ў Паўлінкі
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Маршрут
Турыстычны маршрут

мусіць праходзіць праз на�
ступныя гарады і населе�
ныя пункты.

Л
ужкі – аграгарадок у Шар�

каўскім раёне.
7 студзеня 1858 года ў

мястэчку Лужкі Віленскай
губерні ў сям’і яўрэя Іуды
Перэльмана нарадзіўся сын
Лазар. Калі яму споўнілася
5 гадоў, памёр бацька. Вы�
хаваннем Лазара займалася
маці, якая хацела, каб сын
стаў рабінам. Першапачат�
ковую адукацыю ён атры�
маў у яўрэйскай школе ў
Лужках.

П
олацк – старажытны го�
рад Беларусі. У 1871

годзе маці завезла трынац�
цацігадовага хлопчыка на
вучобу ў полацкі ешыбот
(яўрэйскую духоўную семі�
нарыю). Юнаку пашанца�
вала: рэктар ешыбота быў
вальнадумцам і сам наву�
чыў хлопчыка іўрыту, на�
ват чытаў разам з ім «Рабін�
зона Круза» ў перакладзе на
іўрыт.

Менавіта ў Полацку
ўпершыню ў будучага Бен�
Іегуды з’явілася думка вяр�
нуць іўрыту статус жывой
размоўнай мовы. Маці
вельмі занепакоілася, калі
даведалася пра дзівацкую
цікаўнасць сына да іўрыту
і свецкай літаратуры. Бага�
ты дзядзька забраў плямен�
ніка з ешыбота і прывёз да
сябе ў Глыбокае.

Г
лыбокае. У Глыбокім

Лазар атрымаў доступ
у дом мясцовага дэсідэнта –
шанаванага глыбоцкага ха�
сіда Шмуаля Ёнаса. Дочкі
Ёнаса Дэбора і Хемда раслі
па�еўрапейску адукава�
нымі паненкамі. Старэй�
шая Дэбора вучыла Лазара
рускай і французскай мо�
вам. Атмасфера гэтага дома
прымусіла задумацца Пе�
рэльмана аб працягу адука�
цыі: дзядзька накіраваў
юнака ў Дзвінск (цяпер
Даўгаўпілс) у рэальнае ву�
чылішча.

Д
аўгаўпілс. Тут панавала

«здань камунізму»,

У рэдакцыю «Краязнаў�
чай газеты» патрапілі
лісты Эдмунда Гірына з
прапановамі па стварэнні
турыстычнага маршруту
і фонду Лазара Перэльма�
на (Эліэзера Бен�Іегуды) –
знакамітага пісьменніка
XIX стагоддзя, грамадска�
га дзеяча, які адрадзіў адну
з найстаражытных моваў
свету, мову Старога Запа�
вету – іўрыт. З выказа�
нымі прапановамі хацела�
ся б пазнаёміць чытачоў.

Мэта стварэння дадзе�
нага маршруту – адраджэнне і захаванне культурнай
і духоўнай спадчыны Беларусі, умацаванне прэстыжу
нашай краіны ў міжнароднай супольнасці. А так�
сама – паказаць, што Беларусь ганарыцца імёнамі
розных нацыянальнасцяў, якія ўнеслі і ўносяць не�
ацэнны ўклад у развіццё культурнага, грамадска�
палітычнага і духоўнага жыцця не толькі ў Беларусі,
але і ў іншых краінах свету.

Аўтар праекта і гэтых радкоў акрэсліў накірункі,
у якіх варта працаваць для дасягнення мэты: трэба
аб’яднаць у маршруце такія віды турызму, як лакаль�
ны, падзейны, настальгічны, рэлігійны, рытуальны;
пашырыць спазнавальную функцыю наведнікаў, асаб�
ліва прадстаўнікоў замежных краінаў, паглыбіць іх
веды і кругагляд аб прыродзе багатай і невычэрпнай
культуры беларусаў, яе адметнасці і непаўторнасці;
папулярызаваць гэтыя веды. І зрабіць маршрут
прыбытковым для бюджэтаў месцаў наведвання.

што блукала па калідорах і
аўдыторыях. Але вось у
1877 годзе пачалася руска�
турэцкая вайна. Захоплены
гераічным змаганнем бал�
гараў, Л. Перэльман паду�
маў, што і яго маленькі на�
род мог бы адваяваць у тур�
каў Палестыну – адрадзіць
Ізраіль на зямлі продкаў.
Следам прыйшло і другое
прасвятленне: мова – вось

той цэмент, што робіць з на�
рода нацыю.

Мова ідыш на гэтую ролю
ніяк не падыходзіла: яна
ўзнікла ў час выгнання
яўрэяў на падмурку ня�
мецкіх і славянскіх дыя�
лектаў. Мовай будучай

яўрэйскай краіны мусіў
быць іўрыт.

Але што такое іўрыт?
Слова гэтае на старажытнай
семіцкай гаворцы, якой ка�
рысталіся ў Вавілоне, зна�
чыла «зарэчны». Множны
лік іўрым – «зарэчныя»
(так называлі тых, хто разам
з патрыярхам Абрагамам
пайшоў за Ефрат у пошуках
новай пашы для жывёлы).

Назоў замацаваўся і за наш�
чадкамі Аўраамавага роду:
іўрым па�беларуску яўрэі.
Літаральна слова іўрыт аз�
начае «мова зарэчных».

Рэальнае вучылішча ў
Дзвінску Лазар закончыў у
1877 годзе на выдатна.

П
арыж. Пасля заканчэн�

ня рэальнага вучы�
лішча Перэльман паехаў у
Парыж вучыцца на лекара.
Ён справядліва меркаваў,
што гэтая прафесія самая
дэфіцытная ў Палестыне. А
неўзабаве ў парыжскім ча�
сопісе «Гашахар» («Сэнс»)
з’явіўся артыкул, аўтар яко�
га ўпершыню звязаў адра�
джэнне яўрэйскай дзяр�
жаўнасці з адраджэннем іў�
рыту: «У нас ёсць мова, на
якой мы і сёння можам
пісаць і выявіць абсалютна
ўсё, а калі ёсць жаданне – і
загаварыць». Гэты абураль�
ны, на думку многіх яў�
рэяў, артыкул быў падпіса�
ны імем Эліэзер Бен�Іегуда
(за ім хаваўся Лазар). Бен�
Іегуда на іўрыце азначае

«сын Іўдзеі». Лазар пачаў
складаць слоўнік ужыван�
ня іўрыцкіх словаў, частку
з якіх знаходзіў у святых
кніжках іўдаізму.

(Заканчэнне ў наступным нумары)

Знясіленне працай і ня�
стача зрабілі сваю справу –
Эліэзер захварэў на су�
хоты.

Эдмунд ГІРЫН, г. Наваполацк

Драўляна�каменная сінагога ў Глыбокім
на фотаздымку 20�х гадоў XX ст.

Так выглядала сінагога ў мястэчку Лужкі
Шаркаўшчынскага раёна пасля Вялікай Айчыннай вайны

Старыя яўрэйскія могілкі ў Глыбокім
на фотаздымку 1997 г.

Сінагога ў Даўгаўпілсе (сучасны выгляд)

Захаваць
памяць

Захаваць
памяць

Кішэнны яўрэйска (іўрыт)�рускі слоўнік,
складзены Бен�Іегудам, выдадзены ў Вільні ў 1915 г.
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Развіццё краязнаўства ў БССР

(Працяг будзе)

Б
ольшасць аўтараў, якія

пісалі пра жыццё і твор�
часць знакамітага бела�

руска�польскага паэта
і публіцыста Уладзі�
слава Сыракомлі (са�
праўднае імя Людвік
Кандратовіч), асаблі�
ва адзначалі яго пера�
кладчыцкую дзейнасць.
Пабачылі свет шэсць
кніг Сыракомлі з пера�
кладамі твораў поль�
ска�лацінскіх паэтаў.
Акрамя гэтага, пера�
клады вершаваных
твораў з рускай мовы ў
творчай дзейнасці на�
шага земляка займа�
юць значнае месца. Ён
перакладаў вершы Ры�
леева, Лермантава,
Някрасава, Курачкіна
і Нікіціна. Мастацкая
вартасць гэтых пера�
кладаў, іх ідэйна�дэ�
макратычная скіра�
ванасць, значнасць
для развіцця яго ары�
гінальнай творчасці
яшчэ да канца не рас�
крытыя.

Пераклады

Уладзіслава Сыракомлі
літаратуру, падкрэсліваў ролю
А. Пушкіна ў яе стварэнні і
развіцці. У дзявятым раздзе�
ле нарыса «Школьныя часы»
ён узгадвае свайго настаўніка
рускай мовы і літаратуры, які
і пазнаёміў яго з творчасцю
рускіх паэтаў Пушкіна, Жу�
коўскага і інш.

В
ядома, што Уладзіслаў

Сыракомля пераклаў
тры вершы А. Пушкі�

на: «А в ненастные дни соби�
рались они» (эпіграф да пер�
шага раздзела аповесці «Пи�
ковая дама»), «Узник»
(«Сижу за решёткой в темни�
це сырой...») і «Лициний»
(«Лициний, зришь ли ты...»).

Першы з іх Сыракомля пе�
раклаў яшчэ ў 1846 годзе і
ўключыў у сваю аповесць
«Стары кавалер», што з’яў�
ляецца працягам аповесці
«Сапернікі». Гэтыя творы –
злосная сатыра на шляхту, дзе
аўтар паказвае яе беспакара�
насць, неабмежаванае сама�
вольства, а таксама бяспраўе
прыгонных. Верш А. Пушкі�
на таксама падкрэслівае вост�
ра выражаны сатырычны ха�

рактар аповесці. Сыракомля
ўключыў верш у апісанне кар�
тачнай гульні ў графа Юсціна.
Пераклад яго не з’яўляецца
дакладным: з сюжэтным матэ�
рыялам арыгінала ён абышоў�
ся вельмі вольна – зрабіў мац�
нейшымі мясцовыя побыта�
выя рысы, пашырыў аб’ём
верша і ператварыў яго ў жан�
равую сцэнку.

змяненнях верш атрымаў но�
вае адценне: востры палітыч�
ны сэнс парыву да волі чала�
века падмяняўся ў Сыракомлі
імкненнем да волі кожнай
жывой істоты. Тым больш,
што многія мастацкія адмет�
насці верша і яго народна�пе�
сенны каларыт перакладчык
улавіў вельмі тонка. У пера�
кладзе беларускага паэта гэты
верш нагадвае народную пес�
ню, што зразумела: у той час
ён вывучаў народную твор�
часць і на гэтым падмурку
ствараў арыгінальныя творы.

Верш «Лициний» Сыра�
комля пераклаў у 1854 годзе.
У гэтым перакладзе, пры ўсіх
яго мастацкіх вартасцях,
шмат недакладнасцяў. Сыра�
комля памясціў на першы
план супрацьпастаўленне го�
рада і вёскі, разбэшчаных ба�
гачоў і простых людзей, але
канкрэтнага палітычнага сэн�
су ўсяго верша А. Пушкіна
яму перадаць не ўдалося.

Нягледзячы на некаторыя
недакладнасці ў перакладах і
вольныя трактоўкі, перакла�
ды выклікаюць цікавасць. На
падмурку шэрагу іншых да�
дзеных мы можам казаць пра
добрае веданне Сыракомлем
арыгінальных тэкстаў твораў
знакамітага рускага паэта,
пра разуменне іх адметнасцяў
і мастацкіх сродкаў.

Вячаслаў АФАНАСЬЕЎ

Верш «Узник» паэт пера�
клаў у 1847 годзе пад назваю
«Арол». Гэты пераклад такса�
ма не вызначаецца дакладнас�
цю. Вязень ператварыўся ў
арла, прычым не ў маладога,
як у Пушкіна, а ў арла, які
састарэў у няволі. Пры такіх

Уладзіслаў Сыракомля з
юнацкіх гадоў шанаваў
рускі народ, любіў рускую

Калі ў 1927 г. у сувязі з пераходам
на новы, больш складаны, метад збору
слоўнага матэрыялу, праца замарудзі�
лася, слоўнікавая камісія Інбелкульта
параіла рыхтаваць раённыя, невялікія
слоўнікі. Пры гэтым прымалася пад
увагу, што кожнае раённае краязнаўчае
таварыства будзе збіраць мясцовыя
словы і ў любым выпадку захоўваць ар�
хіўны матэрыял у якасці даведніка для
мовазнаўцаў. Па даручэнні камісіі
М. Каспяровіч склаў праграму «Як са�
браць і ўкласці слоўнік мовы свайго раё�
на», апублікаваную ў «Нашым краі». Але
перамены ў грамадстве не дазволілі
шырока разгарнуць працу па стварэнні
раённых слоўнікаў. Выданнем слоўніка
аб’ёмам 9 000 моўных адзінак у 1929 г.
завяршылася дзейнасць чэрвеньскіх
краязнаўцаў. «Краёвы слоўнік Чэрвень�
шчыны» быў падрыхтаваны настаўнікам,
заснавальнікам мясцовай краязнаў�
чай арганізацыі М. Шатэрнікам. Гэты
слоўнік лічыцца эталонным для Мін�
шчыны, паколькі мова Чэрвеньскага
краю з’яўляецца тыповай для ўсяго рэ�
гіёну. Галоўная вартасць слоўніка, як
адзначаў Я. Карскі, у прыкладах, якія
пацвярджаюць значэнне словаў. Гэтыя
прыклады прыводзяцца ў дакладным
запісе і па іх можна вывучаць фанетыч�
ныя, марфалагічныя і сінтаксічныя з’я�
вы адлюстраванай у слоўніку мясцо�
васці. Сам Карскі па матэрыялах слоў�
ніка М. Шатэрніка апублікаваў нарыс аб
чэрвеньскай гаворцы.

Вядома, што сябра Заслаўскага ра�
ённага таварыства У. Шалешка сабраў
7 000 словаў для ўкладання моўнага
слоўніка вёскі Недраскі, аднак далейшы
лёс краязнаўцы і яго працы цьмяны.

На Другім Усебеларускім краязнаў�
чым з’ездзе (10–13 лютага 1927 г.)
дэлегаты прадстаўлялі ўжо дзевяціты�
сячны калектыў краязнаўцаў. Значна
больш, чым на першым з’ездзе, было
сяброў раённых краязнаўчых арганіза�
цыяў. З’езд канстатаваў, што праца ў
рэгіёнах вялася над зборам краёвага
слоўнага матэрыялу, фальклору, над
метэаралагічнымі і феналагічнымі на�
зіраннямі. Але на з’ездзе было вынесе�
нае рашэнне аб пераарыентацыі края�
знаўчай працы на вывучэнне мясцовай
эканомікі і энергетычных рэсурсаў. Тым
самым змест краязнаўчых даследаван�
няў звязваўся з задачамі, якія ставіліся
партыйнымі і ўрадавымі структурамі як
галоўныя ў сацыяльна�эканамічным бу�
даўніцтве краіны. Гэта прывязвала края�
знаўчую працу да дзяржаўнай ідэала�
гічнай і эканамічнай палітыкі, і тым абмя�
жоўвала яе змест. Рашэнні гэтага з’ез�
да адлюстравалі пачатак адміністра�
цыйнага ўціску на краязнаўчы рух і тых
негатыўных з’яваў, што ў хуткім часе
прывялі да яго спынення.

У сярэдзіне 1920�х гг. склаліся 3
тыпы краязнаўчых арганізацыяў: а) ак�
руговыя краязнаўчыя таварыствы;
б) раённыя краязнаўчыя таварыствы;
в) гурткі (пры школах, тэхнікумах, хатах�
чытальнях, сельскіх Саветах). Вялікую
працу праводзілі Віцебскае, Магілёў�
скае, Аршанскае акруговыя таварыствы
краязнаўства, краязнаўчыя арганізацыі
ў Гомелі, Мінску і іншых рэгіёнах. Так,
плённа працавалі ўдзельнікі Віцебска�
га акруговага таварыства краязнаўства
на чале з М. Каспяровічам. У ім было
500 сяброў і існавала 5 секцыяў: куль�
турна�гістарычная, прыродазнаўчая,

мастацкая, асветніцкая, беларусазнаў�
чая, працаваў астранамічны пункт, фе�
налагічнае бюро, камісіі па стварэнні
краязнаўчых музеяў, збіранні жывой
мовы Віцебшчыны, вывучэнні яўрэй�
скай культуры і інш. Праводзіліся агуль�
ныя пасяджэнні таварыства, на якіх чы�
таліся рэфераты па выніках даследаван�
няў (гісторыя Віцебска, жыццё і дзей�
насць А. Сапунова, віцебская архітэк�
тура і інш.). Выйшлі каштоўныя края�
знаўчыя кнігі: зборнік «Віцебшчына»,
першы рэгіянальны дыялектычны «Ві�
цебскі краёвы слоўнік» М. Каспяровіча.

У Аршанскім акруговым краязнаў�
чым таварыстве плённа вяліся гіста�
рычныя даследаванні і друкаваліся іх
вынікі. Былі выдадзеныя такія важныя
працы, як «Гісторыя Воршы», «Матэ�
рыялы да гісторыка�археалагічнай кар�
ты акругі», «1905 на Аршаншчыне»,
«Ворша ад XI да XV ст.».

Багатыя вынікі розных кірункаў і фор�
маў краязнаўства публікаваліся на ста�
ронках перыядычнага друку і асобных
выданняў. Краязнаўцы імкнуліся арга�
нізаваць выпуск спецыяльных перыя�
дычных выданняў. У 1920�я часопісы
пад назвай «Наш раён» выпускаліся
Барысаўскім, Смалявіцкім і Асіповіцкім
раённымі краязнаўчымі таварыствамі.
Унікальныя матэрыялы ўвайшлі ў края�
знаўчыя зборнікі «Аршаншчына»,
«Віцебшчына» і інш. Але выключная
роля ў разгортванні краязнаўчага руху і
яго дасягненнях належыць часопісу
«Наш край». Часопіс – лепшы перыя�
дычны орган беларускага краязнаўства
за ўсю яго гісторыю, выдаваўся ЦБК з
кастрычніка 1925 па 1930 г. У перада�
вым рэдакцыйным артыкуле гаварыла�
ся: «З’явілася патрэба ў спецыяльным
краязнаўчым часопісе, з дапамогай
якога краязнаўчыя арганізацыі і асобы,
зацікаўленыя краязнаўствам, маглі б
абменьвацца сваімі ведамі, пазнаё�
міцца з новымі краязнаўчымі працамі і
знайсці інструкцыі для сваёй дзей�
насці». Рэдактарам часопіса быў З. Бя�
дуля, членамі рэдакцыі М. Каспяровіч,
М. Бялуга. У «Нашым краі» друкаваліся
вядомыя вучоныя і аматары краязнаў�
ства: М. Азбукін, Д. Васілеўскі, В. Пера�
ход, І. Сяржанін, В. Купрэвіч, Я. Кру�
коўскі, П. Салаўёў, А. Ляўданскі, З. Магі�
лёўчык, А. Фядзюшын, С. Шутаў, А. Нем�
цаў, Я. Калодкін і інш. На старонках ча�

сопіса асвятлялася становішча края�
знаўчага руху ў Беларусі, методыка і
тэхналогія краязнаўчых даследаванняў
і друкаваліся іх вынікі, ставіліся перша�
чарговыя задачы краязнаўства. Асноў�
нымі раздзеламі часопіса былі: агуль�
нанавуковы, матэрыялы з месцаў, ан�
кеты, праграмы і інструкцыі, хроніка,
бібліяграфія. У 1926 –1928 гг. у «Нашым
краі» былі апублікаваныя 94 даследчыя
працы, прысвечаныя асобным рэгіё�
нам, 51 артыкул па метадалогіі і гісто�
рыі краязнаўства, 100 праграмаў і
інструкцыяў па краязнаўчых даследа�
ваннях, 129 інфармацый аб працы мяс�
цовых арганізацый, 16 бібліяграфічных
паказальнікаў і аглядаў. Шматлікія фота�
здымкі, схемы, табліцы, планы, карты
павышалі інфарматыўнасць публіка�
цыяў, дапамагаючы выданню і сёння
заставацца каштоўнай крыніцай края�
знаўчых даследаванняў.

Адметнай з’яваю было выкарыстан�
не адміністрацыйнага рэсурсу для пад�
трымкі краязнаўчай дзейнасці: на рэ�
гіянальныя органы ўпраўлення, кіраў�
ніцтва ўстановаў і прадпрыемстваў бы�
ла ўскладзеная адказнасць за ад�
крыццё краязнаўчых арганізацыяў. Гэ�
тая з’ява мела і станоўчыя, і адмоўныя
рысы. Станоўчае праяўлялася ў дзеян�
нях мясцовага кіраўніцтва па стварэнні
краязнаўчых арганізацыяў, аказанні ім
ідэйнай і матэрыяльнай падтрымкі
(прадстаўленні памяшканняў для па�
сяджэнняў і інш.). Некаторыя кіраўнікі
сур’ёзна цікавіліся краязнаўствам і аса�
біста ўзначалілі пярвічныя арганізацыі,
напрыклад, старшынямі пярвічных края�
знаўчых арганізацыяў былі рэктар БДУ
У. Пічэта, дырэктар Мсціслаўскага пед�
тэхнікума Я. Бялькевіч. Аднак разгорт�
ванне краязнаўчага руху не працякала
роўна і бесканфліктна. Адмоўныя рысы
праявіліся ў фармальных падыходах да
функцыянавання суполак, асабліва ў
«добраахвотна�прымусовым» залічэнні
работнікаў арганізацыяў і прадпрыем�
стваў у склад іх сяброў. Гэта вяло да па�
сіўнасці некаторай часткі ўдзельнікаў
краязнаўчых гурткоў і таварыстваў. Ад�
нак у цэлым ніколі ў айчыннай гісторыі
яшчэ не было такога масавага краязнаў�
чага руху, як у другой палове 1920�х гг.

Валянціна САІТАВА

Партрэт У. Сыракомлі
(мастак А. Шэмеш)

Герб «Сыракомля»
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Традыцыі і сучаснасць

Р
эцэнзуючы неяк у бела�

рускай прэсе папярэдні
альбом кіеўскага гурта

«Тінь Сонця» («Полум’яна
рута»), я даў публікацыі прэ�
тэнцыёзны загаловак «Самы
беларускі CD «Тінь Сонця»
(«Переходный возраст» № 27
за 2007 г., «Товарищ» № 45
за 2007 г.), бо ў рэліз увай�
шла ДВОЙЧЫ адна англамоў�
ная беларуская песня – «Twi�
light Sun» гомельскага гурта
«Gods Tower»: на ўкраінскай
мове і на беларускай. Пазней
на адным з мінскіх сольных
канцэртаў лідара калектыву
Сэргія Васылюка пачуў няма�
ла добрых водгукаў пра бела�
рускі пераклад, які, па�шчы�
расці, я й рабіў. Нам параілі
працягнуць творчае супрацоў�
ніцтва, хоць Сэргій і без мяне
плённа папаўняў бела�
рускі кантэкст сваёй твор�
часці: для многіх неза�
быўныя ўражанні пакі�
нуў на канцэрце ў мінскім
клубе «Re:Public» ягоны
бліскучы кавэр «Малітва»
паводле вялікіх «Песня�
роў». І ўсё ж мы дамовілі�
ся на працяг… І ў сакавіку
2011 г. хіт�парад «Тузін
Гітоў» пачала штурма�
ваць новая беларуская пес�
ня каралёў украінскага
фольк�металу – «Шлях у
лес». І ў тым жа годзе на
вядомай многім фірме
«Наш Формат» выходзіць
яшчэ адзін «самы бела�
рускі CD “Тінь Сонця”».

Зрэшты, хоць песня
«Шлях у лес» таксама ўвай�
шла ў альбом на ўкраінскай і
беларускай мовах, гэта най�
перш украінская песня. І на�
шае супрацоўніцтва з Сэргіем
не назавеш простым, бо чала�
век ён з надзвычай сфармава�
най жыццёвай філасофіяй.
Калі я, напрыклад, сустракаю
ў ягоным тэксце нешта пра ба�
лоты і дапускаю знявагу само�
га панятку (бо мы ўсе звыклі
называць балотам усё непры�
емнае), ён прынцыпова тлума�
чыць сутнасць памылкі, назы�
ваючы балота крыніцай жыц�
ця. Такім чынам, працуючы
над перакладамі, я і сам пера�
глядаў жыццёвы базіс. Быва�
лі і банальныя спрэчкі розных
пазіцыяў. Але да згоды прый�
шлі:

Ты будуеш у полі сцяну?
А я – люблю
Сустрэць каб з німфаю

світанак,..
Гайдацца каб з русалкамі

на вярбе,..
І каб з чаротам пагутарыць

у журбе.
Тут вецер замятае след,
І ў добры шлях вядуць

Сонца і Полань.
Калі пачуеш песню з поля… –

 Я! Не здань.

Хоць я спярша зблытаў
німфаў (маўкі) з ваўкамі, але
ўсё адно гэта гімн чалавека,
гарманічна злітага з перша�
снай, не закаванай у «зручны»
бетон, прыродай. Калі Сэргій
намаўляў прапанаваць яму
мой уласны тэкст, давялося
адмовіцца з прычыны стыхій�

насці характару ў гэтым пы�
танні. Я на ўсе 100 % падзя�
ляю ягоную «зялёную» пазі�
цыю ў пільнаванні першаснай
прыроды, нават хлеб не куп�
ляю ў цэлафане, які плодзіць
тоны невынішчальнага смец�
ця. Але мозг мой больш за�
клапочаны іншай пакутай,
калі на зямлі спакваля, пад�
ступна вынішчаюцца чыстыя
і ўплывовыя культурніцкія
традыцыі (што з ліцвінамі�
крывічамі зрабілі?). Перакла�
ды сталіся ідэальным і плён�
ным шляхам да ісціны. Бо і ў
ягоных украінскіх песнях ад�
чуваю разуменне маіх клопа�
таў:

Що за біда,
що на неї найшло?

Як же не жити
всьому, що було…

Розлучені руки
і кінчики вій…

Місяцю мій,
місяцю мій…

«Як же не жити
всьому, що було» –
вось яна, глабальная
ісціна, выяўленая ў
шчырай песні пра ка�
ханне. Дарэчы, песні
«Місяцю мій» ча�
мусьці найбольш па�
шанцавала ў гэтым
альбоме: па�першае,
яна ідзе чацвёртай у
паўтары дзясятках

трэкаў па згаданай «Дорогою
в ліс», апрацоўкай Іванам Лу�
занам фальклору «Золото�
слов» і напісанай з братам
Олэксіем Васылюком «Хрес�
тини Вовкулаки» (гэта актыў
з часоў афіцыйна нявыдадзе�
нага альбома «Святість Віри»,
2002 г.), па�другое, ёю і завяр�
шаецца рэліз двойчы: напры�
канцы слухаем скарочаную на
паўтары хвіліны радыё�вер�
сію, а ў відэабонусах – кліп
Анатоля Попеля «Місяцю
мій».

Паколькі міжволі на згад�
ку ўжо прыходзяць проз�
вішчы, дык час нагадаць і
склад гурта: Сэргій Васылюк
(вакал, акустычная гітара),
Андрій Хаврук (гітара, кла�
вішныя, сапілка), Іван Лузан
(бандура, вакал, клавішныя,
гітара), Софія Рагальска
(скрыпка), Іван Грыгарак
(бас), Володымыр Хаврук
(ударныя), Мыкола Лузан
(гітара). Гасцёўна ў запісе аль�
бома ўдзельнічалі Стас Семы�
летов (гітара), Наталія Данюк
(вакал), Ольга Мільграндт
(віяланчэль).

Дарэчы, калі адкінуць бо�
нусы, канцэптуальным завяр�
шэннем альбома будзе новая
песня�візітоўка Івана Лузана

«Тінь Сонця» (хоць і
дзіўна, што яна з’явілася
ў трэцім афіцыйным аль�
боме гурта). Аднак, і паш�
парт не выдаюць чалаве�
ку пры нараджэнні.

Захапляльным хітом
стала яшчэ адна «знаё�
мая» песня – «Козача мо�
гила» з альбома «Над Ди�
ким Полем» (2005 г.). У
альбоме «Танець серця»
ейная новая версія.

Прыгаданаму Олэксію
Васылюку належыць аў�
тарства кампазіцыі «По
вранішній зорі», а ўсё ас�
татняе («У цьому полі,

синьому, як льон», «Сонця
літ», «Перша квітка», «Схо�
вана у мріях») – плён натх�
нення Сэргія Васылюка.

М
не асабіста пачэсна

быць перакладчы�
кам найгалоўнага

хіта альбома («Дорога в ліс»
выбухае і рытмамі, і філа�
софскімі абагульненнямі, і
дынамізмам аранжыровак).
Але сам альбом ці не най�
больш з усіх напампаваны
хітамі: лірычны фолькавы
«Золотослов», які мае і бела�
рускія аналогіі (разам жа былі
ў Вялікім Княстве Літоўскім),
экзатычна�містычны «Хросту
Ваўкалака» (ніякага блюзнер�
ства), пранізліва меладычны
«Місяцю мій», казачная
акустычная балада «По вра�
нішній зорі» («Де знайти її те�
пер між болотами?..»), маш�
табнае, але разнастайнае і не�
надакучлівае васьміхвіліннае
палатно «Казачай магілы»
(«Будь таким, як ти є і не зра�
джуй себе! Вирушай: б’е жит�
тя через край»), кароценькая
эмацыйная бомба «У цьому
полі, синьому, як льон», кла�
січная hard’n’heavy інстру�
менталка «Сонця літ» з ка�
роткім ёмістым тэкстам, тра�
гічная lovesong «Перша квіт�
ка» дый аскетычная «Схова�
на у мріях». Усе яны не пакі�
нуць слухача абыякавым. А
гарачая візітовачка захавае
вам адрас не толькі гурта, але
і альбома:

Міць в руці, на лиці –
тінь Сонця,

Вирушаємо здобути те,
що наше.

Зліва голосно лунає
танець Серця…

День вернеться!

Усе гэтыя песні кранаюць
не толькі ўдалымі рыфмамі ці
эфектнымі рыфамі, але і за�
кладзенай у іх «нестандарт�
най» класічнай традыцыяй,
трывалымі пастулатамі прос�
тага нармальнага чалавечага
жыцця на зямлі. Мы ж насам�
рэч нават прымаўкі народныя
памылкова інтэрпрэтуем, а
«Тінь Сонця» не дае. Нездар�
ма ж яны занялі пачэсную ста�
ронку ў маштабнай кнізе рок�
крытыка Олэксандра Евту�
шэнко «Україна in Rock», вы�
ступалі на шматлікіх фесты�
валях як ва Украіне, гэтак і за
яе межамі («Захід�фест»,
«Hello Folks», «Стародавній
Меджибіж»), а ў 2007�м сталі
і першымі ўкраінцамі на
«БАСовішчы» ў Польшчы.

Вітаўт
МАРТЫНЕНКА,

музычны крытык

Лета – той час, калі хочацца найхутчэй
развітацца з горадам і выбрацца ў лес. Але
такі адпачынак можа хаваць у сабе вялікую
небяспеку. Менавіта таму варта ведаць, як
сябе паводзіць у экстрэмальнай сітуацыі.

Першыя, каго варта пазбягаць на пры$
родзе, – атрутныя насякомыя. Укусы пчолаў,
чмялёў, восаў і шэршняў даволі частыя.
Жыццю, як правіла, падобныя выпадкі не
пагражаюць, за выключэннем індывідуаль$
най гіперадчувальнасці да атруты. Напада$
ючы на чалавека, гэтыя насякомыя колюць у
скуру вострае джала, праз якое ўводзіцца
яд (выклікае смыленне і ацёк). Таму першае,
што трэба зрабіць, – выцягнуць джала, калі
яно засталося. Зрабіць гэта можна пінцэ$
там, але ні ў якім разе не пальцамі: давячы
на скуру, вы можаце паскорыць працэс рас$
паўсюджання атруты.

Пасля накладзіце марлевую сурвэтку ці
ватны тампон, змочаны растворам перакі$
су вадароду, марганцоўкі, нашатырным
спіртам ці вадой з соллю (чайная лыжка на
шклянку). Паменшыць боль таксама дапа$
магае холад. Рэкамендуецца даць пацярпе$
ламу шмат піць. Пры з’яўленні цяжкай алер$
гічнай рэакцыі, якая можа суправаджацца
ванітамі, пачырваненнем скуры, частым сэр$
цабіццем, моцным ацёкам, павышэннем
тэмпературы цела і агульнай слабасцю, не$
абходна тэрмінова звярнуцца да ўрача.
Можна выпіць таблетку антыгістаміннага
сродку (тавегіл, супрасцін, дыязалін).

Акрамя атрутных насякомых у лесе можна
сустрэць і змей. Пра гэтыя выпадкі мы да$
валі асобны артыкул у № 30.

Яшчэ адным фактарам рызыкі з’яўляюц$
ца атрутныя расліны. Пакутуюць ад іх часцей
за ўсё дзеці: яны не ведаюць, якія з відаў не$
бяспечныя. Але бываюць і выпадкі атручван$
ня дарослых. Некаторыя атрутныя расліны
сустракаюцца даволі рэдка, а іншыя наадва$
рот. Мы бачым іх амаль штодня і забываем$
ся на небяспеку. Пастарайцеся, ідучы ў лес,
прачытаць пра атрутныя расліны і запомні$
це, як яны выглядаюць. Найбольш распаў$
сюджанымі з’яўляюцца: воўчае лыка, варо$
ніна вока, дурман, піжма, малачай, бузіна,
ландыш, мак, баршчэўнік, люцік (курыная сле$
пата).

Адны расліны выклікаюць атручванне,
трапляючы ў стрававальны тракт, а іншыя не$
бяспечныя нават пры дакрананні да скуры ці
слізістай абалонкі. Пры такім уздзеянні не$
абходна змыць шкоднае рэчыва вадой і на$
класці стэрыльную павязку, па неабходнасці
звярнуцца ў медыцынскую ўстанову. Пры ат$
ручванні неабходна прамыць страўнік вадой
ці слабым растворам марганцоўкі, прыняць
некалькі таблетак актываванага вугалю і піць
як мага больш вадкасці. Калі гэтыя дзеянні
не дапамагаюць, ідзіце да ўрача ці выклікай$
це машыну хуткай дапамогі.

Вольга ЦЫНКЕВІЧ,
інспектар ЦРАНС г. Мінска

Хто гаспадар у лесе?

Украінскі фольк�метал
з беларускім акцэнтам

«Тінь Сонця» – «Танець серця», Київ, 2012, «Наш Формат»
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Жарт тыдня ад Каласка і Калінкі

М
ЛЫН ВЕТРАНЬІ – збу�

даванне для размолван�
ня зерня з дапамогай сілы

ветру; тое, што і вятрак (артыкул
гл. у № 16(177) за 2007 г.).

М
НЕМАНІЧНЫ ВЕРШ (ад

грэч. mnemonikon мастац�
тва запамінання) – верша�

ваны твор практычнага ці навучаль�
нага характару. Форма верша абляг�
чае запамінанне пэўных правілаў ці
лічбаў. Такі верш пашыраны ў раз�
настайных жанрах дзіцячага фаль�
клору (лічылкі, дражнілкі, заклікі,
прыгаворы):

Раз, два, тры, чатыры,
Мяне грамаце вучылі:
Ні чытаць, ні пісаць.
Толькі ў паплясы іграць.

У беларускай паэзіі мнеманічны
верш сустракаецца рэдка, пераваж�
на ў парадыйных творах.

М
ОВА – галоўны сродак

камунікацыі і мыслення
ў чалавечым калектыве.

Пры разглядзе мыслення як аўтака�
мунікацыі (зносіны індывіда з ім
самім) мову можна вызначыць як
сродак камунікацыі ў самым шы�
рокім сацыяльным сэнсе. Мова не
існуе без грамадства, а грамадства –

без мовы. Калектыўная праца і досвед
узнікаюць з працы і досведу індывіду�
умаў з дапамогай мовы. Разуменне яе
грунтуецца на калектыўным досведзе
чалавецтва і індывідуальным досведзе
чалавека як носьбіта дадзенай мовы,
якая выкарыстоўваецца ў пэўным со�
цыўме. Для гэтага неабходна, каб кож�
наму паняццю адпавядала асобная
моўная форма, моўны знак. Адсюль

вынікае іншая яе функцыя – наміна�
тыўная. У выніку мову трэба разгля�
даць у дзвюх яе функцыях: камуніка�
тыўнай і намінатыўнай. Як сродак ка�
мунікацыі, стварае магчымасць абме�
ну інфармацыяй паміж людзьмі ў гра�
мадстве, як сродак намінацыі – магчы�
масць атрымання інфармацыі праз на�
вакольную рэчаіснасць. Яна ўяўляе
сабой сістэму, што складаецца з моў�
ных адзінак і правілаў іх спалучэння.
Заканамернасці існавання і паходжан�
ня моўнай сістэмы ўвогуле і асобных
этнічна абмежаваных моўных сістэмаў
вывучае мовазнаўства. У працэсе маў�
лення ўзнікаюць новыя элементарныя
адзінкі, новыя іх спалучэнні, най�
больш устойлівыя ствараюць новыя
адзінкі мовы, узбагачаюць яе.

Пры ўспрыняцці плыні маўлення
не заўсёды можна выдзеліць у ёй
адзінкі мовы. Усё залежыць ад таго,
наколькі мы іх ведаем папярэдне. Най�
больш цяжка гэта зрабіць пры ўспры�
няцці вуснага тэксту на цалкам невя�
домай мове. Першая ўмова разумення
вуснага тэксту – выразнае чляненне
плыні маўлення, выдзяленне ў ёй эле�
ментаў, якія паўтараюцца і вядомыя
папярэдне.

На працягу ўсёй гісторыі развіцця
чалавецтва існавала вялікая коль�
касць моваў. З часам нават блізкія ды�
ялекты ператварыліся ў розныя мовы.
Агульнаму працэсу моўнага развіцця
характэрнае суіснаванне дзвюх про�
цілеглых тэндэнцыяў: разыходжанне
(дывергенцыя) генетычна роднасных і
сыходжанне (канвергенцыя) генетыч�
на няроднасных дыялектаў. Першыя
з іх стварылі сям’ю моваў, другія – моў�
ны саюз.

Мёртвая мова – тэрмін, які выка�
рыстоўваецца ў дачыненні да мовы,
што не мае жывых носьбітаў, для
якіх яна была б роднай. Смерць мовы
можа наступіць у выпадку яе выцяс�
нення іншай мовай ці мовамі (так
адбылося з мовамі амерыканскіх
індзейцаў, што былі выцесненыя ан�
глійскай і іншымі мовамі каланіза�
тараў). Некаторыя мовы становяцца
мёртвымі ў выніку натуральнай эва�
люцыі, развіваючыся ў іншыя (пры�
кладам можа быць лаціна, з якой
развіліся жывыя раманскія мовы;
падобны лёс спасцігнуў санскрыт і
стараславянскую ). Некаторыя мёрт�
выя мовы працягваюць выкарысто�
ўвацца ў навуцы ці літургіі (лаціна,
сан�скрыт, копцкая мова, царкоўна�
славянская мова).

У некаторых выпадках мёртвыя
мовы могуць «ажыць», як гэта адбы�
лося з іўрытам, на якім сёння размаў�
ляюць 9 млн чалавек, у т.л. 6 млн
скарыстоўваюць яго як асноўную
мову.

Штотыдня ў свеце знікае адна
мова. Лінгвісты прагназуюць, што
праз 25 гадоў застанецца дзясятая
частка ад тых, што існуюць цяпер.
ЮНЕСКА створаны спіс моваў, якія
знаходзяцца пад пагрозаю знікнен�
ня (адна з прычынаў – няма або мала
дзяцей, якія валодаюць той ці іншай
моваю, адсутнасць або малая коль�
касць тых, хто навучаецца на ёй у
сярэдніх, спецыяльных і вышэйшых
навучальных установах). Ува�
ходзіць у яго і беларуская мова; у бе�
ларуска�літоўскім памежжы –
усходні ідыш (на аснове нямецкай
мовы) і мова караімаў.

(Пачатак  у  № 1 за  2003 год)

Малая краязнаўчая
энцыклапедыя

1 – Дзень беларускага пісьменства (першая нядзеля ве�
расня).

1 – Лунінецкі краязнаўчы музей (1978) – 35 гадоў з часу
заснавання (адкрыты ў 1986).

1 – Жэра Кароль Антоні (1743, Польшча – пасля 1798),
беларускі і польскі пісьменнік, педагог – 270 гадоў з дня на�
раджэння.

1 – Сяднёў Майсей Ларывонавіч (1913, Касцюковіцкі р�н –
2001), беларускі пісьменнік – 100 гадоў з дня нараджэння.

1 – Федароўскі Міхал Адольфавіч (1853, Варшава – 1923),
польскі і беларускі фалькларыст, этнограф, археолаг, калек�
цыянер – 160 гадоў з дня нараджэння.

1 – Шаршэўскі Рыгор Юдэлевіч (1913, Расія – 1991),
піяніст, педагог, адзін з заснавальнікаў беларускай фартэпі�
яннай школы –  100 гадоў з дня нараджэння.

4 – Брэсцкая (Радзівілаўская) Біблія (1563), помнік
кнігадрукавання на Беларусі – 450 гадоў з часу выдання.

4 – Фарботка Язэп Аўгусцінавіч (1893, Стаўбцоўскі р�н –
1956), беларускі нацыянальны дзеяч, фатограф, паэт, філо�
саф, літаратуразнаўца, перакладчык – 120 гадоў з дня нара�
джэння.

5 – Явіч Пётр Максавіч (1918, Венгрыя – 2008), беларускі
жывапісец – 95 гадоў з дня нараджэння.

7 – Кістаў Аляксандр Фёдаравіч (1903, Расія – 1960), бе�
ларускі акцёр, народны артыст Беларусі – 110 гадоў з дня на�
раджэння.

8 – Грачанікаў Анатоль Сямёнавіч (1938, Гомельскі р�н –
1991), паэт, лаўрэат Дзяржаўнай прэміі Беларусі (1984) і
прэміі Ленінскага камсамола Беларусі (1974) – 75 гадоў з дня
нараджэння.

8 – Някрасаў Генадзь Канстанцінавіч (1918, Расія –
1987), акцёр, заслужаны артыст Беларусі – 95 гадоў з дня
нараджэння.

9 – Адашкевіч Сяргей Аляксандравіч (1918, Дзяржынскі
р�н – 2008), беларускі скульптар – 90 гадоў з дня нараджэння.

9 – Вазіла Аляксандр Цімафеевіч (1888, Слаўгарад – 1937
ці 1943?), беларускі грамадскі дзеяч, паэт, публіцыст – 125 га�
доў з дня нараджэння.

10 – Бірыла Мікалай Васільевіч (1923, Дзяржынскі р�н –
1992), беларускі мовазнаўца, акадэмік НАН Беларусі, заслу�
жаны дзеяч навукі Беларусі (1978) – 90 гадоў з дня нараджэн�
ня.

ВерасеньВерасень

Уздоўж: 3. Туман. 5. Дуб. 7. Амлет. 13. Се�
нажаці. 14. Разнасол. 15. Цвік. 16. Зажынкі.
17. Лета. 20. Грыбы. 21. Альфа. 22. Локан.
24. Яблык. 27. Спас. 28. Жнівень. 32. Дзея.
35. Лодачнік. 36. Грабілка. 37. Вілія. 38. Ікс.
39. Бабка.

Упоперак: 1. Рукавіцы. 2. Верасень. 4. Апад.
6. Ушачы. 8. Муза. 9. Герцаг. 10. Піва.
11. Грак. 12. Золата. 18. Тыдзень. 19. Саква�
яж. 22. Лісток. 23. Красавік. 25. Лезгінка.
26. Клямка. 29. Ніка. 30. Вянок. 31. Ногі.
33. Жнеі. 34. Хата.

Адказы на крыжаванку, змешчаную ў № 31

Унучка,  выконваючы
школьнае заданне, дапыт�
вае бабулю�векавуху:

– Што табе запомніла�
ся за доўгае жыццё?

– Ох, унучка,
помню, дзевяць дзя�
цей нарадзіла. Ра�
ней меней і не
рабілі... Аднойчы

казёл, зараза не�
нажэрная, усю
маю капусту
зглуміў...

– Што больш
сур’ёзнае прыга�
даеш?

– Помню,
унучка, як дзед
нагу зламаў. А
было ета тады, як
наш баран з сусе�
давым пабіўся...

С а ч ы н е н н е
ўнучкі�аўцючкі
было высока ацэ�
нена настаўнікам.

Ветраны млын
(в. Урведзь, Клецкі раён)

Фота
Ўладзіміра ПУЧЫНСКАГА

Сава – не крыштальная,
але – мудрая


